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го друга и возможного врага’, написанная в преддверии выборов президента 
США, посвящена анализу будущих отношений Китая и США. Из заголовка 
мы получаем информацию, что лексически противопоставлены две единицы 
friend : foe, которые выступают словарными антонимами и могут рассматри-
ваться в двух значениях: 1) ‘друг : враг’; 2) ‘сторонник : противник’. Подроб-
ный анализ статьи показал, что в тексте актуализируется именно второе зна-
чение (‘сторонник : противник’) данного противопоставления. Фреймы сто-
ронник : противник взаимодействуют в тексте за счет наличия терминалов, 
противопоставленных друг другу:  

Фрейм «сторонник»  
Person  
Support someone  

Фрейм «противник»  
Person  
Oppose someone  

Таким образом, мы видим, что контраст в политическом тексте 
формируется не только за счет лексически противопоставленных единиц, но и 
за счет взаимодействия двух фреймов, которые семантически проти-
вопоставлены друг другу. В результате данное взаимодействие способствует 
функции выдвижения авторского тезиса на первый план. Дальнейшее изуче-
ние взаимодействия двух противопоставленных фреймов может расширить 
понимание когнитивных оснований контраста. 
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У артыкуле разглядаюцца пытанні прагматычна выніковага сумяшчэння беларускіх і 
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Спецыфіку айчыннай моўнай прасторы вызначае дзяржаўны білінгвізм 
[1]. Беларускае грамадства існуе ў сітуацыі кантактавання дзвюх роднасных 
камунікатыўных сістэм. 

Мэтай даследавання з’яўляецца вызначэнне прыёмаў рэалізацыі прагма-
тычнай аўтарскай інтэнцыі ў кантэксце беларуска-рускага двухмоўя з улікам 
канатацый, звязаных з функцыянаваннем беларускай і рускай моў у грамад-
стве. Матэрыялам паслужылі прыклады выкарыстання беларусізмаў у руска-
моўных тэкстах. Усе моўныя ілюстрацыі цытуюцца паводле М. І. Канюш-
кевіч [2]. Для правядзення даследавання намі былі абраны дэскрыптыўны і 
лексіка-семантычны метады, а таксама прыём аналізу сацыяльнага, 
прагматычнага і кагнітыўнага кантэкстаў. 

Сумяшчэнне лінгвістычных кодаў у межах аднаго тэксту – распаў-
сюджаная з’ява ў беларускім медыямаўленні. Псіхалагічнай падставай пра-
гматычнай выніковасці такога сумяшчэння з’яўляецца эфект перарванага 
адзінства, які выклікае адпаведны пачуццёвы водгук. Лінгвапрагматычныя 
падставы названага прыёму звязаны з актуальнай сітуацыяй у сферы вуснага 
гутарковага маўлення, што склалася ў нашай краіне. Акт выкарыстання 
кожнай з дзяржаўных моў мае свой сацыяльны канататыўны змест, звязаны з 
палітычнымі, адукацыйнымі, этнакультурнымі акалічнасцямі функцыя-
навання грамадства, а таксама з ідэалагічнымі, суб’ектыўна-індывідуальнымі 
ўстаноўкамі моўцы. 

Беларускія моўныя элементы ў рускіх тэкстах сродкаў масавай каму-
нікацыі выкарыстоўваюцца найчасцей і сустракаюцца як у складзе загало-
вачнага комплексу (Бусел свил гнездо в городе ядерщиков; Бульба ждет вни-
мания і інш.), так і непасрэдна ў тэксце медыяпаведамленняў (Так что не 
стоит белорусским «зоркам» взвинчивать на свои выступления цены). Імплі-
цытныя канататыўныя зместы, уласцівыя беларускім лексемам, надаюць рус-
каму тэксту дадатковую эмацыйную нагрузку, якую ў поўнай меры немаг-
чыма рэалізаваць пры дапамозе лексічных сродкаў рускай мовы: Полу-
защитник «Ювентуса» не в силах объяснить нашедшее на него затмение, 
вынудившее его сесть пьяным за руль своего шикарного «Феррари». В ре-
зультате ДТП он его раздолбал «вщент». 

Значна больш складанай формай сумяшчэння ў медыятэксце элементаў 
абедзвюх моў з’яўляецца мэтанакіраваная стылізацыя пад канвергентны 
варыянт гутарковага беларуска-рускага маўлення – «трасянку». У якасці най-
больш яскравага прыкладу такога сумяшчэння можна ўзгадаць вусны тэкс-
тавы складнік серый відэаролікаў «Калыханка» і «Оперы для ленивых» гума-
рыстычнага медыяпраекта «Саша і Сірожа» (1999–2008, 2020). У ім бела-
руска-рускія фанетыка-арфаэпічныя і, радзей, лексіка-граматычныя кан-
вергентныя з’явы выступалі адным з найважнейшых сродкаў стварэння каміч-
нага эфекту. Камізм пры гэтым не насіў адмоўна-зневажальнага характару, а, 
хутчэй, актуалізаваў пачуццё нязлоснай іроніі. 

Такім чынам, сітуацыя білінгвізму і сацыяльныя канатацыі, звязаныя з 
выкарыстаннем беларускай і рускай моў у працэсе грамадскай камунікацыі, 
фарміруюць спрыяльныя ўмовы для мэтанакіраванага сумеснага выкарыс-

https://ru.wikipedia.org/wiki/1999_%D0%B3%D0%BE%D0%B4_%D0%B2_%D0%BC%D1%83%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B5
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тання сродкаў беларускай і рускай моў у межах асобных тэкставых урыўкаў.
Такое сумяшчэнне моўных кампанентаў вырашае прагматычныя задачы
аўтара і ажыццяўляецца як на мікраўзроўні (напрыклад, асобныя лексічныя
ўкрапленні), так і на макраўзроўні (прынцыпы тэкставай арганізацыі і сувязь
з іншымі тэкстамі). Далейшая распрацоўка пытанняў тэкставай вытворчасці ў
сферы мас-медыя ва ўмовах бі- і полілінгвізму, на нашу думку, дасць
магчымасць асвятліць многія аспекты лінгвістычнай прагматыкі,
медыялінгвістыкі ў галіне граматыкі медыйнага маўлення і медыястылістыкі,
рэкламнай справы і PR.
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